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ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ КОДОВ  

КАК ОБЪЕКТ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ 

В статье представлен обзор теоретических подходов к исследованию 

явления кодовых переключений. На основе анализа трудов современных 

исследователей делается вывод о том, что в филологической науке наиболее 

актуальными являются собственно лингвистический, социолингвистический и 

лингводидактический подходы. Каждый из них обладает своей 

методологической и теоретической базой. 

Ключевые слова: переключение кодов, билингвизм, многоязычие, 

контактная лингвистика, смешение кодов. 

Современное общество характеризуется языковым и культурным 

разнообразием, формировавшимся под воздействием культурных и 

общественных контекстов. Однако ни один народ не живет 

изолированно от других, в связи с этим активно развиваются языковые 

контакты, это, в свою очередь, оказывает самое непосредственное 

влияние на функционирование каждого из языков.  

Одним из ярких проявлений длительных языковых контактов в 

лингвистической системе является переключение кодов. В научной 

литературе существует множество определений, раскрывающих 

сущность данного явления. Современные исследователи отмечают 

сложность и многосторонность данного феномена, анализ которого 

невозможно осуществить в рамках какого-либо одного научного 

направления, чем, вероятно, объясняется и отсутствие его 

универсальной, общепринятой дефиниции. 

Первоначально термин кодовое переключение служило лишь 

метафорой для понимания механизмов чередования речевых отрезков 

[6, с. 669]. Как подчеркивает Ж. Е. Кенжебаев, с позиции лингвистики 
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переключение кода анализируется как чередование языков в речи на 

уровне лексикона и грамматики [3].  

В социолингвистических работах внимание исследователей 

сосредоточено на мотивах и причинах переключения кода с точки 

зрения социального контекста употребления языков. Традиционно к 

факторам, влияющим на появление кодовых переключений, относят 

следующие: уровень образования коммуникантов, особенности 

восприятия культуры, имидж родного языка, влияние средств массовой 

информации на использование языкового репертуара [3, с. 2]. 

В современных исследованиях изучение вопросов кодового 

переключения все чаще переходит в плоскость изучения билингвизма. 

Не случайно Ю. В. Балакина и А. В. Соснин переключение кодов 

считают одним из проявлений билингвизма [1, с. 7].  

Актуальными являются также исследования в области 

межъязыковой интерференции. На основе изучения билингвальных 

речевых практик современные ученые делают вывод о том, что у 

носителей с большим опытом переключения между языками 

наблюдается преимущество в понимании двуязычных речевых 

стимулов; более того частота, с которой билингвы переключаются с 

одного языка на другой, может быть ключевым фактором, влияющим 

на их поведение. Такое преимущество билингвов-переключателей 

может заключаться в большей способности разделять два языка и 

переключаться между ними с меньшей интерференцией по сравнению 

с «непереключателями» [7]. Хотя опыт переключения кодов в 

современной лингвистике начинает рассматриваться как переменная, 

представляющая большой интерес в исследованиях билингвального 

поведения, потенциальная роль опыта переключения кодов в 

краткосрочном межъязыковом взаимодействии ещё практически не 

изучена. 

Ранжан Рави, проанализировав исследования многих зарубежных 

авторов, приходит к выводу, что билингвы хорошо запоминают новые 

лексемы, склонны экспериментировать со словами. В качестве 

трудностей отмечено смешение слов, сходных по значению, 

конкуренция недавно выученных лексических единиц с 

существующими словами схожего звучания. Автор отмечает, что для 

двуязычных детей языки могут иметь разное влияние на развитие 

предметных представлений. Осваивая второй язык, дети изначально 

встраивают его в свою родственную систему языка [8]. 

В последние годы изучение явления кодовых переключений 

становится предметом исследований лингводидактики. Это прежде 

всего связано с развитием многоязычного образования. Во многих 
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зарубежных странах учителя смягчили границы между языками, 

позволяя учащимся использовать весь свой лингвистический 

потенциал, а не разделять постоянно языки (см. в частности, принципы 

педагогического транслингвизма). Также был введен термин 

«мультикомпетентность», первоначально определяемый как сложное 

состояние ума с двумя грамматиками и как знание двух и более языков 

в одном сознании [5, с. 166]. Появление нового термина позволяет 

подчеркнуть важность использования всего языкового репертуара 

обучающегося в учебном процессе.  

Исследование явления кодовых переключений важно и в плане 

решения собственно лингвистических задач. Так, ученые определяют 

границы между разными типами лексических заимствований и 

переключением кодов; предлагают классификации типов включений в 

грамматические структуры принимающего языка; анализируют 

типологические характеристики вступающих во взаимодействие в 

языковом сознании билингва языковых пар и т. д. [4, с. 167]. На 

сегодняшний день сформировались четкие критерии разграничения 

таких явлений, как «кодовое переключение» и «смешение языков», 

которые долгое время воспринимались лингвистами как 

«ненормативное, отрицательное явление» и рассматривались в 

контексте «с субъективным фактором, а именно, плохим владением 

языками, низким уровнем речевой культуры носителей языка, 

небрежным отношением говорящих к качеству речи» [2, с. 7].  

Учитывая вышесказанное, можно сделать вывод о том, что кодовое 

переключение является объектом научных интересов многих 

гуманитарных наук, поскольку представляет собой результат 

длительной истории взаимодействия нескольких языковых сообществ. 

В последние годы в условиях распространения практик 

полилингвального образования все чаще актуализируется изучение 

педагогического потенциала кодовых переключений.  
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